Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 24

Aaq-Ya0 xXyanWw g gway Www aya /°=l/‘|‘ 1Sam24:1

DTTPY MTERI 2w oEn M Syns
29. (24:1in Heb.) waya al Dawid i 'sham wayesheb ' m’tsadoth "Eyn-gedi.
1Sam23:29 Dawid went up there and stayed in the strongholds of Engedi.

24:1> Kal avéBn Aaud éketbev kal ékdbuoev év Tols otevols Eyyadde.

1 Kai anebée Dauid ekei kai ekathisen ¢ tois stenois Eggaddi.
And David ascended there and settled in the narrows of En Gedi.
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1. (24:2 in Heb.) wa ka’asher shab Sha’ul P’lish’tim
wayagidu lo le’'mor hinneh Dawid b’'mid’bar "Eyn gedi.

1Sam24:1 And , when Shaul returned pursuing the Philistines,
he was told, saying, Behold, Dawid is in the wilderness of Engedi.
2> kal éyevifn s dvéotpeev LaovA 4o dmobev Tdv aAdodVAwv,
Kal Ay yéAn adTd Aeydvtov &L Aaud év 1) épMpw Eyyadd.
2 kai hos anestrepsen Saoul opisthen ton allophylon,
And as Saul returned going after the Philistines,
kai apéggelée auto legonton hoti Dauid en té eréemg Eggaddi.
that they reported to him, saying, David is in the wilderness of En Gedi.

(4AWA=CYY ATHI WA4 WA 4 xwiw (r4w pPars
H30Aq A qrn Ay)-do yaAwy4y avaxg w3l yiay
Sx7ip-5on T whn ooy nuhY Sy e
DOPYIT VTN MIDTOY MY MITTIN Wpa? 7PN

2. (24:3 in Heb.) wayiqgach Sha'ul sh’losheth ‘ish bachur -Yis'ra’El
wayelek 'bagesh ‘eth-Dawid wa’anashayu «l- tsurey hay’ elim.

1Sam24:2 Then Shaul took three chosen men Yisra’El
and went (o seek Dawid and his men of the rocks of the wild goats.

3> kal E\afev ped’ éavTod Tpets yLALddas dvdpdv ékAekTols ék mavtos lopamA
\ 4 ~ \ \ \ b 9 ~ 9 \ 4
kal émopevbn {mretv Tov Aauld kal Tovs dvdpas adTod ém mpébowmov Ladaiel.

3 kai elaben heautou treis andron eklektous Israel
And he took himself three men chosen of Israel,
kai eporeuthé zéetein ton Dauid kai tous andras autou Sadaiem.

and he went to seek David and his men front of Saddaeem.
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3. (24:4 in Heb.) wayabo’ ‘='-gid’roth .hatso’n ~haderek w’sham m’ arah wayabo’
Sha'ul 'hasek ‘eth-rag’layu w'Dawid wa’anashayu b'yar’k’they ham’ arah yosh’bim.

1Sam24:3 He came to the sheepfolds on the way, where there was a cave;
and Shaul went in (o cover his feet. Now Dawid and his men were sitting
the inner recesses of the cave.

> kal M\Bev els Tas dyélas TdV moLpvimv Tas ém Ths 6300,
\ 5 ) ~ 4 \ Y A ’
Kal MV ékel omnAalov, kal Zaov etofAbev mapackevacacar:
\ \ e 9 ~ 9 ’ ~ 7’ 9 /
kal Aaud kai ol Gvdpes adTod écwTepov Tod ommAatov ékdbmvTo.
4 kai €lthen cis tas agelas ton poimnion tas ¢pi tés hodou,
And he came the herds of the flocks of the ones the way.
kai en ekei spelaion, kai Saoul eis€lthen paraskeuasasthai;
And was there a cave, and Saul entered to make preparation.
kai Dauid kai hoi andres autou esoteron tou spélaiou ekathénto.
And David and his men were sitting in the inner part of the cave.
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4. (24:5 in Heb.) wayo’'m’ru ‘an’shey Dawid ‘c/ayu hinneh hayom

=‘amar yak hinneh nothen ‘eth-‘oy’beyak b'yadek
w' asiath lo ka'asher yitab wayagam Dawid
wayik’roth ‘eth-k'naph-ham’’il =I’'Sha’ul balat.
1Sam24:4 The men of Dawid said to him, Behold,
this is the day of said to you, Behold; | am about to give your enemy
your hand, and you shall do to him as it is good .
Then Dawid arose and cut off the edge of the robe belongs (0 Shaul secretly.

5 e ¥ \ L] \ e e 7 4 3} 0 /
<5> kail etmov ol dvdpes Aauvld mpos avTov 'I8od T Npépa alrm, Nv elmev kVpLos
Tpos o€ mapadodvar Tov éxBpdv cov els Tas Xelpds cov Kal ToLNTELs AVTH
e 9 \ 9 bd ~ \ )4
ws ayabov év 0pBalpots cov. kal avéorn Aaud
kal dPpellev 10 TTepiryLov THs dumAoldos THis LaovA Aabpatws.

5 kai eipon hoi andres Dauid auton Idou hé hémera hauté,
And said the men of David to him, Behold, the day this is

eipen se paradounai ton echthron sou eis tas cheiras sou
spoke to you, I give your enemy your hands;
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kai poiéseis autp hos agathon
and you shall do to him as is good .
kai anesté Dauid kai apheilen to pterygion tés diploidos tés Saoul lathraios.
And David rose up and removed the border of the garment of Saul secretly.
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5. (24:6 in Heb.) way’hi ~ken wayak leb-Dawid ‘otho
karath ‘eth-kanaph Sha'ul.

1Sam24:5 It came about ward that Dawid’s heart smote him
he had cut off the edge of the robe belongs ‘0 Shaul.

<6> kai éyevifm peta Tadta kal émaTaev kapdia Aauvd adTédv,
8T adellev 1O TTepUryLov THs dumAot>80s adTod,
6 kai egenethe tauta kai epataxen kardia Dauid auton,
And it came to pass these things, that struck David’s heart him,
apheilen to pterygion tés diploidos autou,
he removed the border of his garment.
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6. (24:7 in Heb.) wayo’'mer [a’anashayu chalilah li -‘e"eseh
‘eth-hadabar hazeh lim’shiyach sh’loach yadi bo ki-m’shiyach
hu'.
1Sam24:6 So he said to his men, Far be it me of
I should do this thing , the anointed of .
stretch out my hand him, he is the anointed of

5 \ \ ” 9 ~ ~ \ ’
<I> kai etmev Aaud mpos Tovs dvdpas avTod Mmdapds ot mapa kvptov,
€l ToLNow TO Pfipa ToDTo TG KLPLW OV TH XPLOTH KLPLOV ETEVEYKaAL XELPA LoV

) S 7 \ ’ ) \ o
ém’ adTOV, ETL XPLOTOS KUPLOV €T TLY OVTOS"

7 kai eipen Dauid tous andras autou Médamos moi ,
And David said to his men, By no means be it to me
poiéso to hréma touto to to christg
I should do this thing to , to the anointed one of ,
epenegkai cheira mou auton, christos estin houtos;
to bear my hand him, the anointed one of this is.
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7. (24:8 in Heb.) way’shasa” Dawid ‘eth-‘anashayu Hod’barim
w'lo’ n'thanam laqum ‘c/=Sha’ul w'Sha’ul gam mcham’ arah wayelek badarek.

1Sam24:7 Dawid persuaded his men these words and did not allow them
rise up Shaul. And Shaul rose up of the cave, and went on his way.

\ \ 9 9 ~ 9 4 \ 9 b4 9 ~
<@ kal émreroev Aauvld Tovs avdpas avToD €v )\o'yOLg Kal oK €dwkev anTols
9 /7 ~ \ \ 9 /7 \ 4 9 \ e 14
avaotavrtas favatdoar Tov ZaovA. kai aveorn ZaovA kal kaTéPRT els TV 686v.
8 kai epeisen Dauid tous andras autou ¢n logois

And David persuaded his men words,
kai ouk edoken autois anastantas thanatosai ton Saoul.

and he did not give in to them to rise up and to put Saul to death.

kai anesté Saoul kai katebé cis tén hodon.
And Saul rose up and went forth his way.
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8. (24:9 in Heb.) wayagam Dawid ~ken wayetse’ ~ham’"arah

wayiq’ra’ =Sha’ul le’'mor hamelek wayabet Sha’ul ayu
wayiqgod Dawid ‘apayim ‘ar’tsah wayish’tachu.

1Sam24:8 Now ward Dawid arose and went of the cave and called Shaul,
saying, the king! And when Shaul looked him,

Dawid bowed with his face to the ground and prostrated himself.

D> kal avéatmn Aaud dmiow adTod ék Tod ommAalov, kal €Bomoev Aaud dmiow LaovA
Aéywv Kipre Baoded: kal éméBAedev TaovA els Ta dmion adTod,

\ 9\ 4 9 ~ 9 \ \ ~ \ / 9 ~
kal ékvev Aauld ém mpdowOV adTOD €Ml TNV YTV KAL TPOTEKVVTITEY AVTR.

9 kai aneste Dauid autou ek tou spelaiou,

And David arose up him of the cave.
kai eboésen Dauid Saoul legon basileu;

And David yelled Saul, saying, O , O king.

kai epeblepsen Saoul ¢is ta opiso autou,
And Saul looked up to his rear.

kai ekuuen Dauid prosopon autou ten gen kai prosekynésen autd.
And David bowed his face the ground, and he did obeisance to him.
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9. (24:10 in Heb.) wayo’mer Dawid ['Sha’ul lamah thish’ma’ ‘eth-dib’rey ‘adam le’mor
hinneh Dawid m’baqgesh ra atheak.

1Sam24:9 Dawid said to Shaul, Why do you listen to the words of men, saying,
Behold, Dawid seeks to do you evil?

10> kal elmev Aaud mpos ZaovA "Iva T dkovers TV Aoywv Tod Aaod AeyovTov
1800 Aauid {nret v uymv cov;
10 kai eipen Dauid Saoul Hina ti akoueis ton logon tou laou legonton

And David said to Saul, Why do you hearken to the words of the people, saying,

Idou Dauid zétei tén psychén sou?
Behold, David seeks your life?
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10. (24:11 in Heb.) hinneh hayom hazeh ra’u ‘eth
=n'than’ak hayom b’yadi ham’ arah w’amar laharagak
watachas yak wa’omar lo’-‘esh’lach yadi =m’shiyach hu’.
1Sam24:10 Behold, this day have seen had given you today
my hand ' the cave, and some said to kill you, but had pity on you;
and I said, I shall not stretch out my hand s

he is the anointed of

1> 800 év T Mpépa TadTY €opakaciy ol dpOadpol cov
s ﬂapéSwKév e Kt')pl,os or'r']p,epov els xeipé. Rov €v T® or'rr'rl)\af,(p,
kal ook TMPBovANOmv Aok Telval oe kal épetodpmv cov
kal elmra Odk émolow Xeipé. pov ém Kt')pl,év pov, 0TL xpl,o*r?)s Kvpf,ov ouTOS €0TLV.
11 idou en t¢ hémera tauté heorakasin

Behold, in this day have seen your eyes

paredoken se semeron eis cheira mou en tg spelaig,
delivered you today my hands in the cave,

kai ouk eébouléthen apokteinai se kai epheisamén sou

and I did not want to kill you, and I spared you.

kai eipa Ouk epoiso cheira mou ,
And I said, I shall not bear my hand ,
christos houtos estin.
the anointed one of this one is.
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11. (24:12 in Heb.) w abl r’eh gam r’eh ‘eth-h’naph m"ll’qh yadi kar'thi
‘eth-k’'naph m’’il'ak w'lo’ harag’tiak da™ ur'eh i ‘eyn b'yadi ra ah waphesha™
w'lo’~chata’thi lak w’atah tsodeh ‘eth-naph’shi |'qach’tah.

1Sam24:11 And see, my father; yes, see the edge of your robe in my hand!
that I cut off the edge of your robe and did not kill you, know
and perceive there is no evil nor rebellion in my hands,
and I have not sinned you, though you are lying in wait for my life (o take it.

12> kai 8oV T6 mTepVyLOV THs SuTAoL>0s cov év TT) YeLpL pov*
€yo ddNpmMKa TO TTEPUYLOV KAl OVK ATMEKTAYKA o€, Kal YvdbL
\ 9 \ /’ 174 9 ” 7 bl ~ ’ 9 \ 9 ’ \ 9 /’
Kal LO€ oMLepov TL 0Ok €aTLY kakia €v T1) XeLpL Lov ovde acéBera kal abérnous,

\ 9 e ’ b / \ \ / \ / ~ 9 /
Kal ovY MRAPTNKa €ls o€ Kal oU deapevels TN Puxny pov Aafelv adTnv.

12 kai idou to pterygion tés diploidos sou en t€ cheiri mou; aphéréeka to pterygion
And behold, the skirt of your mantle is in my hand. | removed the skirt,
kai ouk apektagka se. kai gnothi kai ide semeron ouk kakia
and I did not kill you. And know and behold today! no evil
té cheiri mou oude asebeia kai y

my hand, nor annulment, nor ,

kai ouch hémarteka ¢is se; kai sy desmeueis tén psychén mou labein autéen.
and I have not sinned you. But you bind my life to take it.
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12. (24:13 in Heb.) yish’pot iu eak

un’gamani meak w'yadi lo’ =bak.

1Sam24:12 May judge vou and me, and may avenge me on yous;
but my hand not you.

’ ’ 5 A\ ’ ) ~ \ ~ () ’ ’ ) ~
(13> SLKCLO'CLL KUPLOS AVvQ LECOV €LOV KAl OO0Vy KAL €K8LK'T’|0'(1L L€ KVUPLOS €K TGOV *

Kal T) X€ELp pLov ovKk €0TaL €L OOL,

13 dikasai emou kai sou, kai ekdikésai me
May judge me and you, and may render justice to me
sou; kai hé cheir mou ouk Soi,
of you. But my hand not you.
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13. (24:14 in Heb.) ka’asher yo’'mar m’shal hagad’moni mer’sha’im yetse’ resha”
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w'yadi lo’ =bak.

1Sam24:13 As the proverb of the ancients says, of the wicked comes forth wickedness;
but my hand not you.

14> kabBws Aéyetar 7) mapaPol 7 dpxata 'EE dvopwv éedeloeTar mAnppélea:

Kal T X€Lp LoV OVK éoTal €L o€.

14 kathos legetai hé parabolé hé archaia ©x anomon exeleusetai pléemmeleia;

As says parable the ancient, the lawless shall come forth Trespass.
kai hé cheir mou ouk se.
But my hand not you.
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14. (24:15 in Heb.) mi yatsa’ melek Yis’ra’El mi ‘atah rodeph
keleb meth par’ osh .
1Sam24:14 whom has the king of Yisra’El come out? whom do you pursue?
a dead dog, flea?

15> kai vbv omlow Tlvos ob ékmopelT, BactAed IopanA;
9 ’ 4 ’ / o 9 4 \ /4 \ ’ / e /4
OTLOW TLVOS KATASLOKELS OV; OTlow KLvos TeBvnkoTos kal omlow YAAov €vos.
15 kai nyn tinos sy ekporeué, basileu Israel?
And now, whom do you go forth, O king of Israel?
tinos katadiokeis sy?
whom do you pursue?

kynos tethnékotos kai psyllou
a dog having died, or flea ?
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15. (24:16 in Heb.) w’hayah Pdayan w’ iu eak
w'yere’ w'yareb ‘eth-ribi w'yish’p’teni mi .
1Sam24:15 therefore be judge and you and me;

and may He see and plead my cause and deliver me from

’ , 9 \ \ \ LY ) ) ~ (U ) ~
(16> YEVOLTO KUPLOS ELS KPLTTV KAl SLK(IO"T'T]V ava [LECOV €LOV KAl aVaA [LECOV OOV

/ \ 4 \ 4 \ / 4
{80oL kVPLOS Kal KPLVAL TTV KPLOLY [LOV KOl SLKATAL POL €K XELPOS TOU.

16 genoito kritén Kkai emou kai sou;
May be a judge and me and you.

idoi kai krinai tén krisin mou
Yes, may behold, and may he judge my case,

kai dikasai moi ek

and may he adjudicate for me from out of your hand.
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16. (24:17 in Heb.) way’hi k’kaloth Dawid I'daber ‘eth-had’barim ha’eleh ‘cl=Sha’ul
wa Sha’ul hagol’ak zeh b’ni Dawid wa Sha'’ul golo wayeb’eh.

1Sam24:16 And it came to pass, when Dawid had finished speaking these words to Shaul,
Shaul , Is this your voice, my son Dawid? Then Shaul his voice and wept.

7> kal éyéveto ws cvveTéleoev Aauld Ta pipaTa TadTa AaAdv mpods LaouA,
kal etmev ZaovA “H dwvh cov atdt, Tékvov Aaud;

5 \ \ 9 ~ \ »
kal Mpev TNV Gwviy adTod LaovA kal ékAavoev.

17 kai egeneto hos synetelesen Dauid ta hrémata tauta lalon Saoul,

And it came to pass, as David completed speaking these things to Saul,
kai Saoul E phoné sou hauté, teknon Dauid?

that Saul , Is voice this your, son David?
kai ten phonén autou Saoul kai eklausen.

And Saul his voice and wept.
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17. (24:18in Heb.) wayo’'mer ‘cl=-Dawid tsadiq ‘atah miimeni
‘atah g’'mal’tani hatobah wa g’mal’tiyak hara ah.

1Sam24:17 He said to Dawid, You are more righteous I;
you have dealt well with me, while | have dealt wickedly with you.

18> kat eimev LZaovA mpos Aaud Alkaros oV Ve EpE,
[74 \ 9 )4 / 9 / 9 \ \ 9 )4 / /
6TL oV avtaTeédwkas pou ayaba, éyn e avramedwkd ool kaka.
18 kai eipen Saoul Dauid Dikaios sy eme,

And Saul said to David, You are righteous me,

sy antapedokas moi agatha, de antapedoka soi kaka.
you recompensed to me good things, but | recompensed to you evils.
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18. (24:19 in Heb.) w’at’ higad’at hayom ‘eth ="asithah ‘iti tobah ‘eth
sig'rani yad’ak w’lo’ harag'tani.

1Sam24:18 You have declared today you have done good to me,
delivered me your hand and you did not kill me.
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19 kai sy apéggeilas moi semeron ha epoiesas moi agatha,

And you have told me today you did to me good things,
apekleisen me semeron eis cheiras sou kai ouk apekteinas me;
locked me your hands today, and you did not kill me.
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19. (24:20 in Heb.) w'': -yim’tsa’ ‘ish ‘eth-‘oy’bo w’shil’cho b’derek tobah

wa y’shalem’ak tobah hayom hazeh “asithah li.
1Sam24:19 if a man finds his enemy, shall he let him go well away?
May therefore reward you with good you have done to me this day.

20> kat 31u €l ebpoLTo Tis TOV €xBpov adTod év BAldeL kal ékmépal adTov
€v 009 ayabi, kal kVpLos AvrTamoTeloer adTd ayaba, kabws memolnkas onpepov.
20 kai heuroito tis ton echthron autou ¢n thlipsei
And anyone may find his enemy in affliction,
kai ekpempsai auton en hodg agathe,
and shall send him forth in way a good,

kai antapoteisei aut) agatha, kathos pepoiekas semeron.
even shall recompense to him good things, as you have done today.
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20. (24:21in Heb.) w' atah hinneh yada™ti tim'lok
w'qamah b'yad’ak mam’leketh Yis'ra’El.
1Sam24:20 Now, behold, I know you shall be king,

and that the kingdom of Yisra’El shall be established in your hand.

21> kai vov 8o éyd yvhokw 81l Bacthedwv Baotledoers
kal oTioeTal év yepoitv ocov Baotdela lopanA.
21 kai nyn idou ginosko basileuseis

And now, behold, I know you shall reign,

kai stésetai en chersin sou basileia Israél.
and shall be established the kingdom of Israel in your hand.

TIHE AO9T X4 XA 4Yx-W4 AT S AL 30IWR AxOT 2
A 94 XL 9YW AWW-x4 aiWwx-Wiy
"TOR OYDITRN FTDRTON MY UP Ayawt npy)as
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21. (24:22 in Heb.) w’ atah hishab’ ah Ii ‘im-tak’rith ‘eth- ay
w'im-tash’mid ‘eth-sh’mi mibeyth ‘abi.
1Sam24:21 So now swear to me you shall not cut off
me and that you shall not destroy my name my father’s house.

\ ~ " 4 b ’ [74 9 b /4 \ ’ 9 4
22> kal vOv dproocov pot év kuplw 6TL oVk €€odebpelioels T0 oméppa pov dTiow pov
kal ok adpaviels To Svopd pov €k Tod olkov Tod TaATPOS Lov.
22 kai nyn omoson moi

And now swear by an oath to me ,

ouk exolethreuseis mou
you should not utterly destroy me,

kai ouk aphanieis to onoma mou ek tou oikou tou patros mou.
and you should not obliterate my name the house of my father.

TX2 94 Lr4w YAy (v4wd ava ogway s
Aarnya-Jo ylo yawygy avay

Ma-O8 Dy 9m SRYS MT vawn o
D TTEATTOV 1DV 1M T

22. (24:23 in Heb.) wayishaba™ Dawid ['Sha’ul wayelek Sha'’ul ‘«'-beytho
w'Dawid wa’anashayu “alu «/~ham’tsudah.

1Sam24:22 Dawid swore to Shaul. And Shaul went (o his house,
but Dawid and his men went up (o the stronghold.

23> kal dpooev Aavd 7@ LaovA. kal amfAbev Xaov els Tov Té6TOV AVTOD,
\ \ e v 9 ~ 9 ’ 9 \ /’
kat Aaud kat ot avdpes avTod aveBmoav eis v Meooapa oreviv.

23 kai omosen Dauid t9 Saoul. kai apélthen Saoul ¢is ton topon autou,

And David swore by an oath to Saul. And Saul went forth his place.
kai Dauid Kkai hoi andres autou anebésan «ic tén Messara stenén.
And David and his men ascended Messara the narrows.
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